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Osman Fikri SERTKAYA * 

ÖZET 

Kur'an önce Doğu Türkçesi'ne satır altı veya tefsiri olarak 
: çevrilmiş ve bu çeviriler üzerinde de ciddi çalışmalar ile yayınlar 

· yapılmıştır. Batı Türkçesi çevirileri üzerinde yapılan çalışmalar üzerinde 
·de Muhammed Bin Hamza'nın Kur'an çevirisi başta gelmektedir. Ancak 
Batı Türkçesi'nde Kur'an çevirilerinden önce süre tefsirlerinin yapıldığı 
da bir gerçektir. 

XIV. yüzyıl müfessirlerinden Mustafa bin Muhammed'in süre 
tefsirleri Batı Türkçesi ile yapılan öncü çalışmalardır. Bugün Mustafa bin 
Muhammed'in dört süre tefsiri ile Amme cüzü tefsiri bilinmektedir: 
Tebiireke = Mülk süresi tefsiri dört ayrı kişiye sunulmuştur. İlıHis süresi 
tefsiri iki ayrı kişiye sunulmuştur. Yasin süresi tefsiri iki ayrı kişiye 

sunulmuştur. Fatilıa süresi tefsiri bir kişiye sunulmuştur. 

Bildiride süre tefsirlerinin sunulduğu kişiler üzerinde, özellikle de 
Göl Begi üzerinde, durularak bilgi verilecek, Anadolu beylerine sunulan 
tefsirler ve nüshaları tanıtılacak, Mustafa bin Muhammed'in kimliği, 

kişiliği, edebi çalışmaları değerlendirilerek onun Türk Dili Tarilıi ve 
Anadolu Türkçesi içerisindeki yeri vurgulanacaktır. 

Anahtar kelimeler: Kur'an tercümesi, sure tefsiri, Mustafa bin 
Muhammed 

Prof. Dr., İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 
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ABSTRACT 

The Koran was first translated using the "under the line" format (in 
which translation is written under the line of the original text in Arabic 
written in larger fonts) or as interpretation, and comprehensive works 
were performed and published on such translations. Muhammed Bin 
Harrı.Za's translation ofKoran leads the works performed on West Turkic 
translations. However, it is a fact that suras are translated before 
translation ofKoran in West Turkic. 

Sura interpretations ofMustafa bin Muhammed, one of the leading 
interpreters of the 14th century, lead the works in West Turkic language. 
Today, four sura interpretations and the Amme Cüz interpretation of 
Mustafa bin Muhammed are known. The interpretation of the Tebareke 
(=Property) sura is presented to four different people. The interpretation 
of the İhlas sura is presented to two different people. The interpretation of 
the Yasin sura is presented to two different people. The interpretation of 
the Fatiha sura is presented to one person. Interpretation of the Amme 
Cüz. 

In this paper, we will focus on and give information about the 
people to whom the sura interpretations are presented, in particular Göl 
Begi; interpretations presented to Anatolian rulers and their copies will be 
introduced; identity, personality and literary works of Mustafa bin 
Muhammed will be evaluated and his place in History of the Turkish 
Language and Anatolian Turkish will be emphasized. 

Key words: Translation of Koran, sura interpretation, Mustafa bin 
Muhammed 

Giriş: 

Mustata bin Muhammed adını ilk kez Türkoloji 3. sınıfta iken hocamız 
Prof. Dr. Sadettin Buluç'un "Eski Anadolu Türkçesi" dersinde duydum. 
Hocamız Sadettin Buluç bize profesörlük takdim tezi olan XIII-XIV. Asır 
Anadolu Türkçesi'ne Giriş. L Fasikül: İmlii ve Fonetik adlı eserinden ilgili 
bölümleri yazdınrdı. 10 Kasım 1966'da, 5. yarıyıl öğrencisi iken, yaptığı derste 
Mustata bin Muhammed'den ve Inanç Bey oğlu Murad Arslan Bey'e sunduğu 
tefsir-i fiitiha ile Murad Arslan Bey oğlu İshak Bey'e sunduğu tefsir-i sOretü'l­
mülk ve tefsir-i tebiireke başlıklı iki eserinden bahsetti. Bugün ise onun eserleri 
hakkında daha fazla bilgiye sahibiz. 
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Mustafa bin Muhammed'in eserleri: 

Dört süre tefsiri ile Amme cüzü tefsiri. Aynca Tezkire-i Evliyil 
Tercümesi ve Hulvü 'n-nasihin adlı 2 eseri daha olduğu çeşitli araştıncılar 

tarafından zikredilmektedir. 

1. (67.) Tebareke =Mülk süresi tefsiri dört ayn kişiye sunulmuştur. 

1. Orhan Bey'in oğlu Süleyman Paşa'ya. 

2. Orhan Bey'in oğlu Murild Bey' e. 

3. Göl Beyi 'nin oğlu Hızrr B efi e 

4. Murad Arslan Bey'in oğlu Ishak Bey' e. 

2. (36.) Yasin süresi tefsiri iki ayn kişiye sunulmuştur. 

l. Göl Beyi 'nin oğlu Hızrr B efi e 

2. Murad Arslan Bey'in oğlu Ishak Bey' e 

3. (1 12.) İhlas süresi tefsiri iki ayn kişiye sunulmuştur. 

1. Göl Beyi 'nin oğlu Hızrr B efi e 

2. Inanç Bey'in oğlu Murad Arslan Bey' e 

4. (1.) Fatiha süresi tefsiri bir kişiye sunulmuştur. 

I. Inanç Bey'in oğlu Murild Arslan Bey' e 

5. Amme cüzü tefsiri. 

6. Tezkire-i evliya tercümesi. 

Aydınoğlu Mehmed Beg (öl. 1334)'in isteği üzerine Mustafa bin Muham­

med'in Farsçadan Türkçeye çevirdiği söylenen bir Tezkire-i Evliyil Tercümesi 
Süleymaniye Kütüphanesi, Veliyüddin Efendi, no 1643'te bulunmaktadır. 1 

7. Hulvü'n-nasihln. 

1 Esad Coşan, "XIV. asır Türk yazarlarından Muslidü'd-in, Hamid oğullan ve Hızır Bey", 
Vakıflar Dergisi, 13, Ankara, 1981, s. 104. 



398 Osman Fikri SERTKAYA 

1. (67.) Tebareke =Mülk Sfuesi tefsiri. 

Tebareke =Mülk süresi 30 ayet olarak Mekke'de innıiştir. Kur'an'ın 67. 
sfuesidir. Sfuenin adı Mülk sfuesi yanında Tebfireke, Münciye, Mama, 
Müc!idele, V§kıye, Menn!ia adları ile de aııılmıştır.2 

Bu sfue ile ilgili tefsirin 4 ayrı kişiye sunulduğu bilinmektedir. Mülk 
sillesinin 1.-21. ayetleri -r sesi ile bittiği için, Muhammed oğlu Mustafa 
tefsirinin ilk paragrafını -r seeili cümleler ile yazmıştır. Bu ilk paragraf küçük 
bazı değişikliklerle beylere sunulan nüshalarda aynıdır. Özellikle sıfatıarda 
değişiklik gösteren ikinci paragrafta tefsir sunulan kişinin adı geçer. Bu 
paragraflar mukayase için aşağıda verilmektedir. 

1. Osman Beg oğlu, Orhan Beg oğlu Süleyman Beg ( ~ 1316 -
1357 /1359) 'e. 

a) Te!Sir-i tebfireke. İstanbul Üniversite Kütüphanesi, Nadir Eserler, Nr. 
7' de kayıtlı, her s ahifesinde ı 5 satır bulunan 297 varaklık yazmanın ı b-69b 
varaklan arasındaki metnin hil.timesinde rakam ile sene 731 (1330-133 ı) 
tarihlenınesi yapılmıştır. Ancak sene kelimesinin üzerine kırmızı mürekkeple 
yazılan vn tarihini de ihtiyatla karşılamak gerekir. Çünkü o tarihlerde 

Süleyman Beg ı4-ı5 yaşlannda bir delikanlıdır. Dolayısıyla bu tarih metni 
sonradan da eklenmiş olabilir. Süleyman Beg'in 1357-1359 yılları arasında bir 
sürek avı sırasında attan düşerek öldüğü bilindiğine göre bu metin ona söz 
gelimi 1350'li yıllarda da sunulmuş olabilir. 

[ıb] ıbismi'l-l!ihi'r-ral;ımani'r-ral;ıim ve bihi[nesta'fn] 

2eJ-l;ıamdü li '1-J!ihi '1-f!aviyyi ·'J- 'azizi '1- '!ilimi '1-!J.abfr, el-

münezzehi 'an i'l-şeriki ve'I-vezir, ve mi~illi'ş- 3şerifi ve'] !Jatir, 
ve mu'azzili'z-zelili'l-l;ıaJpr m!i şükr ol tafinya kim l}av1dür hem 

4l}ad1r, 'alimdür hem gabrr, mühezzehdür şerikden gerekmez ana 

vezrr, gor olur heybetinden 5şerif ü gatrr, 'aziz olur ral;ımetinden 

?;elli ü Qal}lr, tebfireke'l-Iezi 6 bi-yedihi'I-mülkü ve huve 'al/i külli 

şey'in ]Jadir ve eşhedü en Ili il!ihe illa '1-l!ihü 7 ve vahdehu Ili şerike 

2 Hasan Basri Çantay, Kur'tin-ı Hakfm ve Medl-i Kerfm, Cilt 3, s. 1065. 
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1ehu şehadeten münciyeten min 'azabi's-sa'ir, birliğine ·inanan 

8uçma.l}da geye l;ı.arir, yalan deyü azanlar tamnda göynür erir, ve 

eşhedü enne 9muJ;ıammeden 'abduhu ve resu1uhu erse1ehü bi'1-

1dtabi' 1-münir, viribidi mul;ı.ammedi bu dünyaya lOol keb!r, 
ferman alub eline l)::ullarui aiia olpr, elinde dutar l;ı.uccet anuiiçün 

lldevleti yörir, şalavat <ol> iki cihan fal;ı.nna, <'aşller 

ümmi~ine>, mul;ı.ammed-i emine, nice kim ay u 12gün yörir, 

<amma ba'du> bu du'acılar kemteri, yazuls:lular bedteri, 

ral;ı.man tafindan 13ral;ı.met umucı, ulü'l-vaşılpı bi'ş-şamed muşta:Ia 

bin mul;ı.ammed gafara'1-1alıu 1ehu ve 1i-va1ideyhi l4ve'1-ecra'1-

hayri 'aJa yedeyhi diledi ki l$:adim mul;ı.abbetin ve dostlul$: 

maddesin [2a] ly.udavendigar üçün hüdavende, meliki'r-rikabi'l-

. umem, menba'i'l-cildı 2ve'l-kerem, şal;ı.ibü's-seyfi ve'l-l$:alem, el­

müşarün ileyhi bi'l-fezayili'<'r-rill;ı.aniyyeti ve'l-l;ı.asayili>' 31-

melekiyyeti fi al$:tan'l-'alem, fe:?alıiruhu J;ıasenün ve Mtmuhu 

takiyyUD ve ra'yetuhu eminun ve ta1'atuhu 4heyyinun süleyman 
beg bin <orhan beg bin> 'oşman ral;ımetu '1-1alıu -?i11ehuma ve 

e'azze lçadrehuma ve naşara cündehuma 5•aıı l;ı.a2retine 'arz 

eyleye ve ol l;ı.a2reti sevdügin bildüre, pes imdi 6tebareke tefslrin 

türkice eyledi. ümmi~dur ki mübarek zihnine 7 müsta.l}im gele ve 
ol$:ıyanlarun yarlıganma.l}lıgma sebeb ola .... 
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N. Duygulu bu yazmanın baştan 60 samfesinin transkripsiyonu (s. 4-60), 
imla, fonetik ve morfolojik incelemesi (s. 61-91), bugün kullanılmayan 

kelimelerin lugatçesi (s. 92-94)'ni Lisans (Mezuniyet) Tezi olarak hazırlamıştır. 

Nebahat Duygulu, Tefsiri Tebareke'nin Gramer Hususiyet1eri. 
İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümü, Lisans tezi, Danışman: Ahmet Caferoğlu, İstanbul, 1962-
63, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, No 610. 94 s. 

Nüshalan: 
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b) İstanbul Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi Kütüphanesi, Yazınalar 

Bölümü, No 45'de kayıtlı Osman Beg oğlu, Orhan Beg oğlu, Süleyman Beg 
(Süleyman beg bin Orhan beg bin Osman beg)'e sunulan 135 sallifelik yazınad_a 
H. 73 ı (M. 1330) tarihi bulunmaktadır. 

c) Sfuetü'l-mülk tefsiri. Süleymaniye Kütüphanesi, M. Hafid Efendi 
Bölümü, 479/ı07b-ı20b'de kayıtlı, 20 varak kadar olan çok eksik bir yazınadır. 

Yazarın adı ı07b'de Mustafa bin Muhammed şeklinde geçen metinde 

"ı2sultanü'l-guzat ve'l-mücahidin, celali'l-milleti ve' d-din 13süleyman beg bin 
Or.J:ı.an beg bin 'O~man beg el-mahsüsı bi-'inayeti rabbi'l-'alemin" kaydı 
bulunmaktadır. 

2. Osman Beg oğlu, Orhan Beg oğlu Muraa Bege. 

a) Konya, İzzet Koyunoğlu Müzesi, No 13392'de kayıtlı ı58 varaklık 
mecmuanın 30b-70b varakları arasında kalan tebareke tefslri Osman Beg oğlu, 
Orhan Beg oğlu, Murad Beg (Murad beg bin Orhan beg bin Osman beg)'e 
sunulınuştur. Tefsir H. 858 (M. ı454)'de Receb ayının sonlarında Molla İyas 
tarafından istihsah edilıniştir. 

[30b] ı el-l;amdü li 'i-lahi '1-~aviyyi '1-~adfri'l- 'alimi'l-!J.abir, el­

münezzehi 'an i'l-şeriki ve'l-vezir, ve mugilli'ş-şerifi ve'] !J.atir, ve 
mu'azzili'z-zelili'l-l;aJPr şükr <ü minnet> ol taiinya kim l5:avidür 

hem l5:adir, 'alimdür hem .J:ı.abir, münezzehdür 3şerikden gerekmez 
ana vezir, .J:ı.or olur heybetinden şerif ü .J:ı.atir, 'aziz olur 

ral;ı.metinden ?elll ü 4ı;ıal5:1r, tebareke'l-lezi bi-yedihi'l-mülkü ve 
huve 'a18 külli şey'in ~adir ve eşhedü en 18 ilah e illa '1-lahü ve 
vahdehu 18 şerike Jehu şehfideten münciyeten min 'azabi's-sa'ir, 

birliğine inanan geye uçmal5:da l;ıam, 6yalan deyü azanlar tamuda 
göyünür erir, ve eşhedü enne mul;ıammeden 'abduhu ve resiiluhu 

erselehü bi 'i-kitabi' 1-münir, 7 viribidi <mul;ıamınedi> bu dünyaya 
ol kebir, <andan döner l;ıuccet devleti anufi. yörir>, ferman alub 

eline l5:ulların <ana> ol5:ır, şalavat ol iki cihan 8fal;ırına, 'aşiler 
üınrni?iue, mul;ıamıned-i emine, nice kim ay gün yörir. 
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<amma ba'de> bu du'acılar kemteri, yazulPular 9jje~eri, 
ral;ıman tafuıdan ral;ımet umucı, ulü'l-vaşılpı bi'ş-şamedi muştam 

bin mul;ıammed gafera '1-Hihu lehu velivalideyhilOve'l-ecri'l-hayri 
'aJa yedeyhi diledi ki ].cad!m mul;ıabbetin ve dostlu].c maddesin 

gudavendigarzade<-i azam>, maliki'r- llri].cabi'l-umem, 
menba'i'l-cudı ve'l-kerem, şill}.ibü's-seyfi ve'l-].calem, el-müşarün 

ileyhi bi'l-fezayili'<'r-ruhaniyyeti ve'l- 12hasayili> 1-melekiyyeti 

fi a].ctari'l-'alem, fe?8.hiruhu hasenün ve biitmuhu takiyyllil ve 

ra'yetuhu eminun ve tal'atuhu 13heyyinun çelebı gıyasü'd-devleti 
ve'd-dm şultanü'l-guzat ve'l-mücahidm, cemalü'l-islam ve'l-

müslimln 14murad beg bin orhan beg bin 'oşman esbega '1-l§Jıu 
?illehuma ve e'azze ]fadrehuma ve naşara cündehumii 'iili [31a] 

:ıl;ı~etine 'arz ile oll;ıai:reti sevdügin bildüre pes tebareke tefslrin 

türkçe eyledi. 2ümml? durur ki mübarek zihnine müstaJ.clm gele ve 
o].cıyanlarun yarlıganma].clıgma sebeb ola .... 
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Mehmed Ali Özcan bu yazma üzerinde Yüksek Lisans Tezi yapmıştır. 

Ali Özcan, Tebiireke tetsiri (Metin-Gramer Notları-Sözlük), 
Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve 
Edebiyatı Eğitimi Bölümü, Yüksek Lisans Tezi, Danışman: 

Ahmet Bican Ercilasun, Ankara, 1987, 167 s.+ Tıpkıbasım. 

Nüshası: Satırları farklıdır ve giriş bir kaç kelime değişikliği ile aynıdır. 

b) Tebareke tefsiri, Millet Kütüphanesi, Şer'iyye, Nr. 821. Varak 33b-78a. 

[33b] 5 el-l;ıamdü li '1-l§Jıi '1-]faviyyi '1-]fadiri '1- 'alimi '1-!Jabir, el­

münezzehi 'an i'l-şerfki ve'l-ve 6z1r, ve muP.Jli'ş-şerifi ve'l!Jatfr, 

ve mu'azzili'l-l;ıa!Pr hem zelil, şükr ol tafuıya 7kim ].cav!dür hem 
].cadrr, 'alimdür hem gabrr, mühezzehdür şerikden gerekmez afia 

8vez1r, alur heybetinden şerifü gatrr, 'az!z olur ral;ımetinden l;ıa].clr 

hem zelil, 9tebiireke'l-lezf bi-yedihi'l-mülkü ve huve 'aJa külli 

şey'in lfadir ve eşhedü en la il§Jıe IOjJJa'l-l§Jıü ve vahdehu la 
şerike lehu şehadeten münciyeten min 'azabi's-sa'ir, birliğine 
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ll inanan geye l;ı.ariri uçma.Js:da, yalan deyüb azanlar tamuda 

göynür erir, 12ve eşhedü enne muf;ıammeden 'abduhu ve resuluhu 

erselehü bi'l-ldtiibi' 1-münir, viribidi mul;ı.ammedi 13bu dünyaya ol 

kebir, andan döner l;ı.uccet devleti andın ötürü yörir, 14şalavat ol 

iki cihan fal;ı.rına, 'aşller üınrni;?;ine, mul;ı.ammed-i eınlne, nice ki ay 
u gün yörir, 

15amma ba'dehu çün bu du'acılar kemteri, yazul.Pular bedteri, 

ral;ı.man tanndan 16ral;ı.met umucı, ulü'l-vaşılpı bi'ş-şamedi 

ınuştara bin ınul;ı.ammed gafera '1-liihu lehu ve li-valideyhi 17 ve '1-
ecri'l-!Jayri 'alii yedeyhi diledi kim <l):adiın> ınul;ı.abbetin ve 

dostlul): maddesin :!}udavendi 18garzade-i azam, maliki'r- ril):abi'l­

umeın, ınenba'i'l-cı1dı ve'l-kerem, şal;ı.ibü's-seyfi [34a] lve'l­
l):alem, el-ınüşiirün ileyhi bi'l-fezayili'r-ruhaniyyeti ve'l-hasayili'l-

ınelekiyyeti fi al):tari'l-'aleın, 2fe?iihiruhu hasenün ve biitmuhu 

takiyyUD ve rii'yetuhu eminun ve tal'atuhu heyyinun çelebi 

ğıyasü'd-dev 3leti ve'd-drn şultanü'l-guzat ve'l-müciihidin, 

ceınalü'l-islam ve'l-müslimln 4murad beg bin orhan beg bin 

'oşman esbega '1-liihu ?İllehumii ve e'azze ~adre 5 huma ve naşara. 

cündehumii 'iilfl;ı.a.Zretine 'arz eyleye oll;ı.a:Zreti sevdü 6gin bildüre, 
pes tebareke tefsirin türki eyledi. üınmi~ durur ki mübarek 

7 zihnine ınüsta.Js:iın gele ve ol):ıyanlarun yarlıganma.Js:lığına sebeb 
ola .... 

3. Göl Begi oğlu Hızır Bege 

Köprülüzade Mehmed Fuad "XIII. asırda Anadolu' da Türk Dili ve 
Edebiyatının tekamülüne umumi bir bakış" adlı yazısında Hızır Beg bin Göl 
Begi'nin kimliği konusunda şunları söylemektedir: 

"Ankara Kütüphaneleri yazmaları arasında 5/42 nurnarada müellifi 
mechul bir süre-i mülk tefsiri vardır ki; Hızır bin Gölbegi isminde 
Anadolu emirlerinin birinin emri ile yazılmıştır. Bu Hızır Bey'in Egridir 
havalİsinde hüküm süren Haınidoğullanndan Dündar Bey'in oğlu 
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olduğu ve Dündar Beye belki de Gölbegi lakabı verildiğini tahmin 

ediyoruz. Böyle olmasa bile, bu eser, lisanf mahiyeti itibanyle herhalde 
XN cü asır mahsüllerindendir''_3 

Köprülüzade'nin bu hükümlerini değerlendirerek düzeltelim. 

1) Köprülüzade'nin Hızır Beg'in Felekü'd-din Dündar Beg'in oğlu olduğu 
tahmini doğru değildir. Çünkü Dündar Beg'in Hızır isimli bir oğlu yoktur. 

2) Kronoloji uygun degildir. Çünkü Dündar Beg'in saltanatı 1327-1328 
arası olduğuna göre, Hızır Beg oğlu olsa, süre 1330 larda ona takdim 

edilecektir. 

Mustafa bin Muhammed'in yazdığı diğer sureler 1357-1368 yıllan 

arasında sunulduğuna göre aradaki 30 yıllık zaman farkını açıklamak güçtür. 

3) " Göl Begi lakap değil Dündar Beg'in oğlu Necmü'd-din İshak Beg'in 
toruriunun adıdır. Bu da kronolojinin uygııııluğunu sağlar. 

Hızır bin Göl Begi'nin kimliği konusunda bir hüküm de Kayahan S. 
Erimer'in Barbara Flemming ve Bahriye Üçok'un araştırınalarına dayanarak 

söyledikleri dir. 

"Hemen burada, Köprülü'nün dediği gibi Hısır Beyin, Dündar 

değil kardeşi Yunus Beyin oğlu olduğunu belirtelim"4 

Kayahan S. Erimer'in bu görüşü de kronolojik uygunsuzluk yüzünden 
mümkün değildir. 

Tahir Erdem, "XN. Asırda Türk diliyle yazılmış bir eser ve Hızır b(in) 
Gölbegi'ne ait bir kitabe" adlı yazısında Egirdir Ağa Camii'nin 814 (= 1412) 

tarihli ki tabesindeki el-hiici Hızır Ağa bin el eaz-zü '1-emced Göl Begi Ağa 
kaydı ile 833 (= 1429) tarihli bir vakfıyede adı geçen "Hacı Hızır Ağa bin 
Gölbey Ağa' kayıtlarını kendisine tefsir sunulan Hızır Beg <bin> Gölbegi ile 
aynileştirmiştir. 5 

3 Yeni Türk Mecmuası, I/4, s. 277-292; I/5, s. 375-384; Il, s. 535-553. 
4 Kayahan S. Erimer, Hızır Bin Gölbegi Adına Yazılan Teftir-i Siire-i Mülk Metni İncelemesi, 

Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Doktora 
Tezi, Damşman: Hasan Eren, Ankara, 1976, 294 s. bk.s. 2-3. 
Tahir Erdem, Ün (Dergisi), Isparta Halkevi Dergisi, Isparta, 1937, Cilt 4, Sayı 27, s.l519. 
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Ancak unvan farklılıklarını bir yana bırakalım arada 40-50 yıllık zaman 
farkı olması dolayısıyla bu aynileştirme hem mümkün hem de uygun değildir. 

Hızır bin Göl Begi (Göl Begi oğlu Hızır Beg)'in atalannın şeceresi 
şöyledir: Hamid Beg > (oğlu) İlyas Beg > (oğlu) Felekü'd-din Dündar Beg 
(saltanatı: 1327-1328) >(oğlu) Necmü'd-din İshak Beg(saltanatı: 1328-1340) > 
(oğlu) Bedrü'd-din Hızır Beg> (oğlu) Göl Begi> (oğlu) Hızır Beg Çelebi. 6 

Teke oğulları 1 Antalya kolu Hamid oğulları!Egirdir kolu 

Yunus 

(1302? - 1324?) 

Hız ır 

(1328-

1335?) 

Mahmud 

1324?-1327) 

Hami d 

İlyas 

(1280? - 1300 ?) 

..V 

Ferhad 

(Uluborlu 699) 

Sinan ed din 

Çalış 

(1327-1328) 

Hız ır 

(1327-

1328) 

Felekü'ddin Dündar 

(1300? - 1324?) 

Me lım ed 

Çelebi 

Mübareze'd­

din 

(Necmeddin) 

İshak 

(1328-1340) 

..V 

6 İ.Hak:kı Uzunçarşılı, "Harriid-oğullan",İsldmAnsiklopedisi, 5/1, s. 189b-191a. Yılmaz 
Öztuna, Devletler ve Hanedanlar II. İslam Devletleri. Türkiye (1074-1990), Ankara, 1989, s. 
77-78. 
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Dadi Beg Zincirkıran Küçük 

Mehmed 

(1335-

1360?) 

Mübarezeddi 

n (1360?-1380?) 

Ali Osman? 

(1380?-1392?] 

(1402-1423) 

Muzaffereddin 

Mustafa/İlyas? 

(1340-1355?) 

..V ..V 

Hüsameddin 

İlyas/Mustafa? 

(1355?-1370?) 

Kemal ed din 

Hüseyin 

(1370?-1391) 

..V 

Mustafa 
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Bedrü' d-din 

Hız ır 

..V 

Göl Begi 

..V 

Hızır Beg 

çelebF 

..V 

Muizü'd-dln. 

İbrahim 

Şecere İ. H. Uzunçarşılı, Esad Çoşan ve Yılmaz Öztuna'ya dayarnlarak hazırlanmıştır. 

Hızır Beg Çelebi'in babası Göl Beg veya Göl Begi adı üstünde de 
d uralım. 

Türk boyları Asya'dan Anadolu'ya geldiklerinde Orta Asya'da 
kullandıklan Er Tugrul, Ataman, Orhan, Göl gibi Türkçe isimleri 
kullanıyorlardı. Murad, Süleyman, Bayezid, Mehmed, Selim gibi isHl.mi isimleri 
almaları 1300'lerden daha sonradır. Kutlug Kağan yani İl Tiriş Kağan'ın küçük 
oğlunun adının Köl Tigin, Anadolu Türkçesi ile Göl Tegin, olduğunu 

hatırlayalım. Türkçede Köl > Göl adı unvanıarda oldukça sık kullanılmıştır. Köl 
Apa, Köl Çigşi, Köl Çor, Köl İç-çor, Köl Erkı: Köl İrkin, Köl Todun, Köl Bilge 
Han vs. 

7 Kardeşleri: Havva Hatun (öl. 744); Zekeriyya Beg (öl. 755), ..... ? (ibn Batuta'ya göre. 
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Hamid oğullarından Bedrü'd-din Hızır Beg'in oğlunun adı Gölunvanı da 
Beg' dir. Ancak bu beg kelimesinin begi şeklinin açıklanması hakkında iki görüş 
vardır. 

a) Türkçe Beg kelimesi 3. teklik şahıs iyelik eki -i'yi alarak begi şeklini 
alır. Göl beg> Göl bey~ Göl begi> Göl beyişeklini güvey~ güveyi, İl beg> İl 
bey~ İl begi > İl beyi şekilleri ile karşılaştırınız. 

b) Türkçe Beg kelimesi Moğolcaya geçtiği zaman kendisini iki heceye 
tamamlar ve Begi şeklini alır.8 Anadolu'ya gelen Moğollarda da kelime 
Moğolcadaki şekli olan Begi şeklinde kullanılmıştır. Dolayısıyla Bedrü'd-din 

Hızır Beg'in oğlu Göfün unvanı da Begi şeklindedir. Bir başka söyleyişle begi 
unvanın sonundaki -i sesi Türkçe iyelik eki değildir. Kısacası Eski Türkiye 
Türkçesi'ndeki Göl Begi isim ve unvanının 21. yüzyılın Türkiye Türkçesi'ndeki 
karşılığı Göl Bey' dir. 

İşte bu Göl Begi'nin oğlunun adı da Hızrrdır ve künyelerde de Hızır bin 
Göl Begi (Göl Begi oğlu Hızır) şeklinde geçer. Yaşadığı veya kendisine eser 
sunulduğu yıllar da 1350'li yıllar olmalıdır. 

Hızır Bey'in künyesi ona sunulan Mülk suresi t.~fsirinin girişinde 

Melikü'l-ümeraf ve'l-ekabir, iftahiirü'l-emasili ve'J-efiihir, sBhibü's-seyfi ve'l­
takrir, l'ezfr ibnü '1-vezfr Hızır <Beg> bin Göl Begi şeklinde geçer. 

a) Tefsfr-i siiretü'l-mülk. Ankara, Maarif Vekaleti Umumi 
Kütüphanesi'nde iken şimdi Milli Kütüphane, Adnan Ötüken kitapları no. 
5/42'de bulunınaktadır.9 Dündar Bey'in kardeşi Yfinus Bey'in oğlu Göl 
Begi'nin oğlu Hızır Beg adına yazılmıştır. Eserin mukaddimesinde bu isim 
Hızır <beg> bin Göl Begi şeklinde geçmektedir. Metin şöyle başlar: 

8 Ahmet Caferoğlu, Türk Dili Tarihi, İstanbul, 1970, s. 40. 
9 Ankara, İl Halk Kütüphanesi, Eski eserler Bölümü (Cebeci) 329 numara (eski tasnife göre 

5/42) nurnarada kayıtlı bu nüsha, harekeli güzel bir nesihle; saykallı, su çizgili, Avrupa irnali 
kağıtlara yazılı 37 varaktan ibarettir. İçinde müellifinin adı, istinsahının arihi, müstensihi 
(katibi)'nin kimliği zikredilıneıniştir. (bk. Esad Çoşan, s. 101.) 
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haza fi tefsirü sfueti 'I-mülk 

1 b ismi' 1-laJıi 'r-rahmani 'r-rahim 

2eJ-J;ıamdü li '1-J§Jıi '1-~aviyyi '1-~adiri '1- 'alimi '1-!Jabir, el-

münezzehi 'an i'J-şeriki ve'l-vezir, ve 3mif?illi'ş-şerifi ve'l!Jatir, 

ve mu'azzili'z-zelili'l-J;ıaJ.Pr şükr <ü minnet> ol tafinya ki<m> 

]s:avldür 4hem ]s:adlr, 'alimdür hem gablr, mühezzehdür şerikden 

gerekmez afia vezlr, "!for olur 5heybetinden şerif ü gatlr, 'aziz olur 

raJ;ımetinden ~elil ü J;ıaJs:lr, 6tebiireke'l-lezf bi-yedihi'l~mülkü ve 

huve 'ala külli şey'in ~adfi 0 <ve eşhedü en Iii il§Jıe illa']>- ?J§Jıü 
ve vahdehu Iii şerike lehu şehiideten münciyeten min 'aziibi <'s­
sa 'ir>~ birliğine inanan geye uçma]s:da l;ıarir, yalan deyü azanlar 

; tamılda göyünür 8erir, ve eşhedü enne mul;ıammeden 'abduhu ve 

resuluhu erselehü bi'J-kitiibi' 1-münfr, viribidi <mul;ıammedi> 9bu 
dünyaya ol keblr, <andan döner J;ıuccet devleti anufi yörir>, 
ferman alub eline ]s:ulların <afia> olç.ır, şalavat ol iki cihan 

lOfal;ınna, 'aşiler ümmi~ine, mul;ıammed-i emme, madam ki ay 
gökde yörir, 

çün magdüm-zade llmelikü'l-ümerai ve'l-ekabir, iftagaru'l­

emasili ve'l-ef'al;ıir, şal;ıibü's-seyfi ve't-tefslr, 12vezlr ibnü'l-vezlr 
Hızır <beg> bin Gölbegi al;ısena'l-lahu 'avalpbehu ve zade 

'uluvvehu 13bu za'if du'acısından tebareke tefslrin türkçe ]plma]s: 

diledi kim anufi müstakim zihnine [2a] lgoş gele, anufi ma'amsi 
şerhetiyle canına gıda vere, ve ümmizdür kim o]s:ıyup anufi-ile 

2yol vara, ve tamndan ]s:urtılmaga sebeb ola. bu za'if dagı 
muvafa]s:at yalın dutup, mul;ıalefetden ]s:açup ... bu risalei yazdı. 
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Kayahan S. Erimer Tefslr-i Süre-i Mülk üzerinde doktora çalışması 
yapmıştır. 

10 Mülk sılresi 67/1. "Mutlak hükümrarılık (tasarrufunda) olan Allah, yüceler yücesidir. O'nun 
her şeye gücü yeter." 
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Kayahan S. Erimer, Hızır Bin Gölbegi Adma Yazılan Tefsir-i 
Silre-i Mülk Metni incelemesi, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih 
Coğrafya Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Doktora Tezi, 
Danışman: Hasan Eren, Ankara, 1976,294 s. 

Nüshalan: 

b) Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi, 305. 

[5a] lçün magdı1m, mu'azzam, menba u' 2ı-lutfı ve'l-kerem, 
şaJ;ıibü's-seyfı ve'l-l$:alem, veliyyü'l-'ibadi ve'l-ni'am, ma'deni' 

31-faZ:lı ve'l-l;ı.uda, mal;ıallu'ş-şıdl$:ı ve't-tul$:a, mürebbi'l-'ulema, 

melceu'z-Z:u'ara, 4'avnü'l-islam ve'l-müslimfu, l:}ayrü'l-milleti 

ve'd-din el-l;ıac l;ııZır beg medda '1-lahu befsah.u 5 medden ve ce'ale 

beynel;ıullP . . . bu fazlı eşitdi. bu sfuenün 6tefslrin türki dilince 
tercüme l$:ılmagı bu za'if du'acıdan iltimas l$:ıldı. ... 

c) Harekeli Nesihile yazılan ve 1942 yılında Mehmed İhsan Giray (veya 1946 
yılında Dehri Dilçin) tarafından istinsah edilen 96 varaklık kopyası Türk Dil 
Kurumu Kütüphanesi, Yazma B 12 'de kayıtlı dır. 11 

4. Murad Arslan oğlu Ishak Bey' e. 

Sunulan nüshalarırı üçü de ayn giriş ile başlamaktadır. 

a) Silretü'l-mülk tefsiri. İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili 
ve Edebiyatı Bölümü, Seminer Kütüphanesi, no 3779'te kayıtlı yazmanın lb-
125b arası. İnanç oğullanndan Murad Arslan oğlu İshak Beg (İshak beg bin 
Murad Arslan)'e sunulmuş. Yazıldığı yer ve tarih belli değil. Mustafa bin 
Muhammed eseri yazma sebebini şöyle açıklıyor: 

[lb] 1 bismi'l-lah.i'r-rahmani'r-rahim rabbi temmim bi'l-!Jayr 

2benam-ı ized-i bal:}şayende ki aferinende-i zemin ü zernan est. 

rılzi dehende-i 3ins ü can est. nigehdar-ı heme-i 'alemiyan est. setr 

ıı Türk Dil Kurumu Kütüphanesi Yazma Eserler Kata/oğu, Ankara, 1999, s. 28. 
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kurrende-i 'ayb-ı bendegfuı 4est. ta 'aHi 1-laJıu celle ceHiluhu ve 
'amme nevaluhu ve 'azeme şflnuhu ve la il§he gayruhu. ve 

ba'dehu 5hezei:il.n şıHi-ı şalavat-ı şafiyat tul;ıaf-ı tal;tiyyat-ı ziliyyat 

ber ravza-i 6efZal-i magl~at u eşref-i mevcüdat u bulasa-i kainat 

u şefi' -i yevm-i 7 arasat İmı]fammed muşta:ffi bad şalla '1-l§hu 
'aleyhi ve sellem u şerrafe ve kerrama '1-l§hu 

[lb] 8lfamd etmekden V~ paygambara şalavat getürmekden sofira 

eydürüz kim: begler fabn 9ve melikler serveri, büdavendigar­

zade-i a'zam, şa]fibü's- seyfi ve'l-l$:alem, 10maliki'r-ril$:abi'l­
ümem, menba'ı-cüdi ve'l-keremi el-müşarün-ileyhi bi'l-fezayili'r-

rü]fa llniyyeti ve'l-bai:ayili'l-melekiyyeti, <fi-aktiiri '1- 'alem> 

feziihiruhu I;ıasenen ve bap.nuhu taJpyyUD ve rü 'yetuhu emin ün ve 

tal'atuhu 12heniyyUD çelebi gıyasü'd-devletü ve'd-din, is]?.~ beg 

bin murad arslan, el-mal;tşüş bi- 'inayeti 'r-l3ra]fman, ebbeda '1-l§hü 
devlethümii bu za'if du'acısından tebareke tefsirüfi türklee [2a] 

ll$:ılnıal$: diledi ki, bir niçe gişilerüfi zihnine müst~ ola, 

ümmiğğür ki ol$:ıyanlarufi 21$:urtıılnıal$:lığına sebeb ola. bu za'if 

miskin dabı muvafal$:at yolın dutup, 3mubalefetden l$:açup, ... 

isti 'fuıet ]fal$:dan dileyüp ve anuii keremine inanup ... 7bu kitabı 
bezedi. 
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Metin lb-31b varağı üzerinde Feryal Eminer-Korkmaz, 31b-61a varaklan 
üzerinde Gamze Sönmez, 61b-125b varaklan üzerinde Ulaş Yıldız Yüksek 
Lisans tezi yapmışlardır. 

a) Feryal Eminer-Korkmaz, Mülk SOresi Tefsiri, (lb-31a). Giriş­

Gramer-Metin-Dizin, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Eski Türk Dili 
Bilim Dalı, Yüksek Lisans Tezi, Danışman: Özcan Tabaklar, 
İstanbul, 2000, 144 s. 

b) Gamze Sönmez, 14. Yüzyılda Yazılmış Mülk Suresi Çevinsi 
Üzerinde Bir Dil incelemesi (31b-61/a), İstanbul Üniversitesi 
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Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, 
Yüksek Lisans Tezi, Damşman: Özcan Tabaklar, İstanbul, 2006, 
VII+179 s. 

c) Ulaş Yıldız, Muhammet Oğlu Mustafa'nm XIV. Yüzyılda 

Yazdığı Çağdaş Tefsirin Dil Yorumu, İstanbul Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Yüksek 
Lisans Tezi, Damşman: MuhammedYel ten, İstanbul, 2004, 126 s. -

b) Tefsfru siireti'l-mülk. Eskiden İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, Seminer Kütüphanesi, no 3794'te kayıtlı iken 
şimdi İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Kütüphanesi Nadir Eserler 
bölümü no 2495-205'e nakledilen, 57 varaklık İnanç oğullarından Murad Arslan 
oğlu İshak Beg (İshak bin Murad Arslan)' e sunulan nüsha. Yazıldığı yer ve 
tarih belli değildir. 

[ıb] ıtefslııı sU.reti'l-mülk 

2bismi '1-liihi 'r-rahmani 'r-rabiın 

3 el-hamdü li '1-J§hi el-kaviyyi '1-kadfri '1- 'alimi '1-hebfr, el­

münezzehi 'an i'l-şedld ve'l-vezfr, ve 4muzilli'ş-şerffi ve'] hatfr, 

şükr ol tafinya ki 5kav1dür hem kadrr, 'alimdür hem habrr, 

mühezzehdür şerikden gerekmez afia vezrr, 6hor olur heybetinden 

şerifi hatrr, 'aziz olur rahmetinden zellli 7haklr, tebfireke'l-lezf 

biyedihi '1-mülkü ve huve 'al§ külli şey'in kadfr ve 8 eşhedü en Ja 
ilah e illa '1-lahü ve vahdehu la şerike Jehu şehadeten münciyeten 

min 'azabi' 9 s-sa 'ir, birliğine inanan geye uçma]s:da ham, yalgan 

deyü azanlar tamuda göyünür ıoerir, ve eşhedü enne 

muhammed en 'abduhu ve resO.luhu erselehü bi 'I-kitabi' ı ı 1-münfr, 

viribidi bu dünyaya ol kebrr, ferman alub eline kulların ı2okır, 
salavat ol iki cihan fahrına, 'asller ümmlzine, muhammed-i eınlne, 

Bruce ki ay gün yörir, 
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bu du 'acılar kemteri, yazuldular bedteri, ralıman 14tafindan 
rahmet umucı, ulü'l-vasıku bi's-samedi musta!a bin muhammed 

15 gafera '1-laiıu lehu ve Ji-valideyhi ve'l-ecri'l-hayri 'ala yedeyhi 

diledi ki muhabbet maddesin 16hudavendigarzade-i <azam>, 

maliki'r-rikabi'l-umem, ~enba-i cudi ve'l-kerem, sahibü' 17s­
seyfi ve'l-kalem, el-müşarü ileyhi bi'l-fezayili'l-melekiyyeti fi 

aktari'l-'alem, 18fezahiruhu hasenün ve batmuhu takiyyUD ve 

ru'yetuhu eminun ve tal'atuhu heyyinun [2a] 1suıtam'l-guzat ve'l­

mücahidin, celalü'd-devle ve'd-dini'l-mahsfis bi-'inayeti' 2r­
rabbi'l-'alemin is1;ı.~ bin murad arslan ebbeda'l-liihu devlethuma 

3 ve nasara cündehuma 'all hazretlerine 'arz ile tebarekenüfi 

: tefslrin 4türkçe tercüme kılmak diledi. ümmlzdür ki zihnine 

: m üstakim gele 5ve okıyanlarun yarlıganmaklarına sebeb ola .... 
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c) Burdur Vakıf ve Halkevi Kütüphanesi, no 1234'te kayıtlı, her 
sahifesinde 9 satır olan, 124 varaklık, H. 826/M. 1422/23 istinsah tarihli Tefsir-i 
SCıretü'l-mülk nüshası da Hasan Şimşek tarafından Yüksek Lisans Tezi olarak 
işlenmiştir. Süre tefsirlerinin istinsah tarihi bakırnından bilinen en eski 
tarihlisidir. 12 Ethem bin Hıfz-Allah bin Hasan et-tavll el-bağdadi tarafından 1 8 
Ramazan 826 (= 25 Ağustos 142313)'da istinsah edilmiştir. 

2temmeti'l-kitabi bi 'avni'l-liihi'l-melild'l-vehhab 3 'ala yedi'z­

za 'iii '1-faJpri '1-l;ıaJpri 4 el-mul;ıtac ila ral;ımeti rabbihi Isadir 5 edhem 

bin Hıfz-Alliih bin Hasan 6 et-tavil el bagdadi. 7 fi şiimin aşrin 
Rama:ian ü'l-mübfirek sene 826 [Bu kitap, melik ve vahhab olan, 
Allahın yardımı ile; haklr, fakir, zayıf ve rabbinin rahmetini 
muhtac olan Ethem bin Hıfz-Allah bin Hasan et-Tavll el-Bagdadi 
eliyle 18 Ramazan 826 (= 25 Ağustos 1423) tarihinde 
tamamlanmıştır]. 

12 Ahmet Ateş, "Burdur-Antalya ve havalisi kütüphanelerinde bulunan Türkçe, Arapça ve Farsça 
bazı ınühiın eserler", Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, II/3-4, s. 171-172. 

13 Yücel Dağlı-Cumhure Üçer, Tarih Çevinne Kılavuzu, III, Ankara, 1997, s. 477a. 
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Adnan Sadık Erzi bu kişinin adının Amuca Hüseyin Paşa Kütüphhanesi, 
no 278'de kayıtlı bir Mevlana Celaledöın-i Rfuni divanının müstensihi olan 
Hafiz e'd-din bin Pir Hasan bin Muhammed el-ma'rüf bi't-tavll el-bagdadi'pin 
adına benzediğini söyler. 14 Hasan Şimşek ise Adnan Sadık Erzi'nin bu 
açıklamasından habersiz kaldığı için, "kayııaklarda bu kişinin ismine 
rastlanmamıştır" ifadesini kullanır. 

[lb] lbismi'l-lahi'r-ra.J;unani'r-raJ;ıim 

2]J.amd u sipas u şükrü bi-lp.yas ol va]J.id-i ezeliye olsun ki 

3vacid-i mevcüdat ve şam'-i maşnü'at oldugını bildirmeg-içün 

4enbiya-yı kiı·amı risalet-i 'U?ffia ile ya~a ralı-ı çlalal ve nehc-i 

5şel}:adan ben1 ademi ve ehl-i 'alemi tariJs:-i istil}:amete irşad ve yab­

ı 6gafletden il}:fi? içün yatemü'l-mürselin ve imamü'l-müttel}in 

7mu]J.ammedü'l-muştara l)a:Zretlerini cümleden mu'azzez ve 

mümtaz ve l}:amudan 8mükerrem lp.lub taşdil}: edeni ni'am-ı 
ilahiyesi ile mütena'im, etmeyeni 'aı;abi's-sa'ir, 

[2a] 1 birliğine inanan uçmal}:da geye l)arir, yalan 2deyüb 
azanlar tamuda göyııer erir, ve eşhedü enne mul;.ammeden 'abduhu 

3 ve resiiluhu erselehü bi 'I-kitabi' 1-münir, viribidi bu dünyaya 

mul)aınmedi 4ol kebir, <andan döner l)uccet devleti anuii yörir, 
ferman alub eline l}:ulların afia ol}:ır>, şalavat ol iki cihan fal)rına, 

'aşller 5ürnmi~ine, {ya} mul)ammed-i emine, nice kim ay gökde 
yörir, < amma ba'de> bu du'acılar kemteri, yazul}:lular bedteri, 
ral)man tafirıdan ral)met umucı, ulü'l-vaşıl}:u bi'ş-şamedi muştam 
bin mul)ammed gafera '1-Jahu lehu veli valideyhi ve '1-ecri '1-I;ı.ayri 
'ala yedeyhi diledi ki mu]J.abbet maddesin> 

6yudavendigar-ı mu'azzam, şa]J.ibü' s-seyfi ve'l-l~alem, 

maliki'r-rikabi' 71-umem, menba'i'l-cüdı ve'l-kerem, el-müşarün 

ileyhi bi'l-fai:ayili' 8r-rül)aniyyeti ve'l-yaşayili'l-melekiyyeti fi 

14 Adnan Sadık Erzi, Belleten, XIII/49, 1949, s. ·163-166. 
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a.lp;ari'l-'alem, fei§hiruhu 9J;ıasenün ve bfitmuhu taJpyyUD ve 

r§!yetuhu emfnUD ve tal'atuhu heyyinUD çelebi [2b] lceliiletü'd­

devleti ve'd-dini isJ;ıa.l$: beg bin murad arslan 2el~mal;ışüşu bi­

'inayeti'r-rabbi'l- 'alemin ebbeda '1-liihu devlethumii 3bu za'if 

du'acısmdan tebareke tefsirin türkçeye 4jplma].<: diledi ki bir nice 

kişilerilli zilmine müsta.J.<:im ola, 5ve üınnıif:dür o]pyanlarufi 
lpırtulmagma sebeb ohi bu za'ifrniskln d$ muvafa].<:at yalın dutup 
... bu risalei yazdı. 

Bu yazma üzerinde Hasan Şimşek Yüksek Lisans Tezi 
yapmıştır. 

Hasan Şimşek, Tefsirü Siireti'l-mülk (inceleme - Metin -
: Dizin), Cumhuriyet Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk 
· Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Türk Dili Bilim Dalı Yüksek 
· Lisans Tezi, Danışman: H. İbrahim Delice, Sivas, 2006, 222 s. 

e. Nüshası: İstanbul, Atatürk Kütüphanesi, Muallim Cevdet, 110. 

2. (36.) YasinSüresi tefsiri. 
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Kur'an'ın 22. cüz, 36. süresidir. 83 ayetin 45 ayeti Mekke'de diğerleri 
Medine'de inmiştir. Yasin süresi adı yanmda Azime, Muimme, Müdafia-i 
Kadiye, Kalb-i Kur'an şeklinde de adlandınlmıştır. 

Muhammed oğlu Mustafa'nın Yasin süresi tefsirleri iki gruba 
ayrılmaktadır. 

1. 1300-1391 yılları arasmda Eğirdir gölü havalisi ile Burdur, Isparta, 
Antalya çevresinde hüküm sürmüş olan Harnid oğullarmdan Göl Begi oğlu 
HlZJT Beg'e sunulan nüshalar. 

2. 1277 (?) - 1368 yılları arasmda Denizli ve Ladik çevresinde hüküm 
sürmüş olan Inanç oğullarmdan Muriid Arslan oğlu Ishak Bey'e sunulan 
nüshalar. 

1. Göl Begi oğlu Hızır Beg (Hızır Beg bin Göl Begi)'ne 

l.a-b. İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, 
Seminer Kütüphanesi, no 3779'da kayıtlı, 192 varaklık mecmuada, lb-57a 
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arasında iki Yasin tefsiri yer almaktadır. Metinler her birisi kendi içerisinde 

lb'den başlayarak lb-29a + lb-29a şeklinde numaralandınlınıştır. 

Harekesiz yazılan ve sondan eksik olan Hfunid oğullarından Göl Begi 
oğlu Hızır Bey' e sunulan ilk tefsir 1.-36. ayetleri ihtiva etmektedir. 

a) [2a] ... lOşadaJ5:a resulu'I-lah llmaJ;ıdftm <u> mu'~?am, şal)ibü's­

seyfi ve'l-~alem, el-l)ac <l)ızır beg bin göl> begi 12bu şfuenüıl 

tefsirini türki dilince ~ılmagı, za'if 13du'acıdan iltimas ~ldı. ta 

kim :ffiide-i 'amın ola. [2b] 1 eşidenler bu ştireden o~aga ragbet 

edeler. 2bu za'if d$ ol mal)dumuıl emrine muvafaJ5:at 3~lub, 

taılrıdan isti'anet birle bu risale-i şerifi 4tal)rir ~ldı. ümmi?;dür ki 

l)al5: şubl)anehu ve ta'ala 5bunuıl ta]J.ririne sebeb olana ve te'lif 

~lana 6ve o~yanlara ve eşidenlere ral)met eyleye .... 

Nüshalan: Başlıklan ve metinleri farklı olan Yasin sfuesi tefsirlerinden 

Ankara, Milll Kütüphanede kayıtlı 8 nüsha bilinmektedir. Bu 8 nüshadan ikisi 

üzerinde Yüksek Lisans çalışması yapılmıştır. 

2. Milli Kütüphane, Yazmalar Bölümü, 703/1 'de kayıtlı nüsha 1090 

(1697)'de Ali bin Abdullah tarafından istinsah edilmiştir. Yazmanın 25b-60b 

yapraklan arasında, bulunan ve her sallifesinde 19 satır olmak üzere harekeli 

nesih ile kaleme alınan metinde ayetlerin kırmızı mürekkeple yazıldığı 

görülmektedir. 

a) [2b] ... 15ve dalJ.ı magdftm u mu'a??am, şal)ibü's-seyfi 16ve'l­

~alem, el-l)aci l)ıZır beg çelebi bu du 'acı-yı za 'ifden 17 iltimas ~ldı 

ki bunı türkiye tercüme edem ki faidesi 'amma ola. 18eşidenler bu 

şurei o~aga ragbet edeler. bu za'if du'acı 19dalJ.ı ol mal}dftmuıl 

emrine muvil.fal5:at 20~lub, ])ak celle vü a'la [3a] l]J.a2:retlerinden 

isti'anet dileyüb, bu sfuenüıl tefsirün 2tal)ririne sebeb olana ve 

te'lif edeneve o~yanlara ve eşidenlere 3ral)met eyleye .... 
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Bu nüsha üzerinde Funda Sezgin Yüksek Lisans tezi yapmıştır. 

Funda Sezgin, 14. Yüzyıla Ait Bir Yasin Saresi Te!Siri 
Üzerinde Sentaks Çalışması, Pamukkale Üniversüesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Yüksek 
Lisans Tezi, Danışman: Ceyhun Vedat Uygur, Denizli, 1997, 325 
s. 
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3. Milli Kütüphane, Yazmalar Bölümü, A/692/2'de kayıtlı, her sallifesinde 
9 satır olan ve harekeli nesilıle yazılan nüshada ayetlerin üzeri kırmızı 

mürekkeple çizilmiştir. 

[3a] ... 2bu 3za'1f du'acı dagı ol mal;ı.dumuii emrine muva~ lp.lub, 

~al$: şubl;ıanehu ve ta'aladan isti'anet dileyüb bu 5sfuenüii tal;ı.ririne 

sebeb olma ve te'lif lp.lına 6ve o1$:uyanlara ve eşidenlere ral;ı.met 
eyleye. 000 

Bu nüsha üzerinde Mehmet Kara Yüksek Lisans tezi yapmıştır. 

Mehmet Kara, Yasin Saresi Te!Siri. İnceleme, Metin, 
Sözlük, Tıpkıbasım, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, Yüksek Lisans Tezi, Danışman: 
Ahmet Bican Ercilasun, Ankara, 1988, 242 s.+ Tıpkıbasım. 

4. Konya, İzzet Koyunoğlu Kütüphanesi, No. 13391 'de kayıtlı, 1b-30a 
arasındaki 30 varaklık nüshada ithafın benzeri yer almaktadır. 

[2b] 1şadal$:a resülu'llah çün fezayilin eşiddi bu şürenüii tefslrin 

türki dil ce tercüme lp.lmaga 2bu :la 'if du' acıdan iltimas lp.ldı. ta ki 

raide-i 'amın ola. eşiden1ere ve bu şüreyi 3olp.maga ragbet edeler. 
bu za 'if ol magdümuii emrine muvafal$:at lp.lup ~adir tailndan 

4isti'anet dileyüb bu risaleyi tal;ı.rir lp.ldı. ümml?; durur ki l;ı~ 

şubl;ıanehu ve ta'ala bunuii tal;ıririne 5sebeb olana ve te'lif lp.lana 
ve olp.yan1ara ve yazan1ara ve 'ışk ile diiileyenlere ral;ımet ede. 
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Bu nüsha üzerinde Nadide Gürbüz Yüksek Lisans tezi yapmıştır. 

Nadide Gürbüz, Mustafa İbn-i Muhammed Ankaravi, Yilsin 
SOresi Tefsiri, Gazi Üniveritesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk 

Dili ve Edebiyatı Eğitimi Bölümü, Yüksek Lisans Tezi, 

Danışman: Ahmet Bican Ercilasun, Ankara, ı986, ı20 s. 

5. Millet Kütüphanesi, Ali Emlıi, Şer'iye, Nr. 82ı, ıb-33b. Her salıifede 

ı 8 satır. 

[2b] 4şadalJa resiilu'Jliih 'aif r8Ziya 'llahu 'anhu 5çün bu fezayili 

eşitdi. her gün ol}ı.magı gendüye vird eyledi. 6d$ mal;ıdfun-ı 
mu'azzam, şaJ;ıibü's-seyfi ve'l-l}alem, el-l;ı.aci 1;ı.ıZır beg çelebi 7bu 

du'acı-ı za'ifden iltimas l}ıldı ki bunı türkl-eeye edin.mege 8taidesi 

'amma ola. eşidenler bu şılrei ol}ımaga ragbet edeler. 9bu za'if 

dalıı ol mahdı1mufi emrine muvafakat kıl u b, hak ı O subhanehu ve 
V V • • • • ,. ,. 

ta'ala ];ıa:lretlerinden isti'anet dileyüb, bu sılre llnın tal;ı.ririne 
sebeb olana ve te'lif l}ılana ve ol}ıyanlara ve eşideıılere 12ral;ı.met 
eyleye. 

6. İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Genel Kitaplığı, Nadir eserler, 

N. 2495. 188 varak 287a-339b (Hızır Beg Çelebi <bin Göl Begi>? adına) 

ı. Muriid Arslan oğlu Ishak Beg (İshak Beg bin Muriid Arslan)' e 

ı. Harekeli yazılan ve ilk yaprağı sonradan eklenen ikinci Yasin tefsiri 

baştan eksik olup 30a/1 'den başlayarak 37. - 83. ayetleri ihtiva eder. Bu ikinci 

tefsiriıı girişinde metnin Inanç oğullarından Muriid Arslan oğlu İshak Bey' e 

sunulduğu belirtilmektedir. İlk 8 satın Farsça olan sebeb-i telifbölümü şöyledir: 

[29b] ıbismi'l-lahi'r-rahmani'r-rahlm 

2benfun-ı ized-i balışayende ki aferinende-i zemin ü zernan est. 

3ruz1 dehende-i ins ü can est. nigehdar-ı heme-i 'alemiyan 4est. 

setr konende-i 'ayb-ı bendegan est. ta 'iilii 1-Jiihu celle celiiluhu 5 ve 
'amme nevaiuhu ve 'azame şanebu ve Iii iliibe gayruhu ve ba'dehu 
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hezedin şıla'-ı 6şalavat-ı şafiyat tuJ;ıaf-ı tal;ıiyyat-ı zilijyat ber 

ravza-i efial-i 7maglükat u eşref-i mevcüdat u gulasa-i kainat u 

şefi'-i 8yevm-i 'arasat mul;ıarnmed mustafii bag şalla'l-laJıu 'aleyhi 
ve sellem u şerrafe ve kerrama '1-lahu 

9J;ıamd etmekden vü . paygambara şalavat getürmekden şofira 

eydürüz kim: begler fabn 10vü melikler serveri, gugavendigar­

zade-i a'zam, şa];ıibü's-seyfi ve'l-l}alem, llmaliki'r-ril}abi'l-ümem 
ü menba'i'l-cüdi ve'l-kerem, el-müşarü'n-ileyhi bi'l:.fezayili'r-

rühamyyeti 12ve'l-hazayili'l-melekiyyeti, fezaJıirü husnün u 

biitmehu taJPyyÜfl u m'yetuhu emnün u fetii'yinühu 13 heyyinün 
çelebi'd-devletü ve'd-dllı, isl;ıal} beg bin murad arslan, el-mabşüş 

: bi-'inayeti'r- 14ral;ıman, ebbeda'l-laJıü devlete hümii bu za'1f 
. du'acısından tebareke tefslrü:ii türklee l}ılmals: diledi ki, bir niçe 
gişilerüfi zihnine müstal}lm ola, [ümınlddür ki ol}ıyanlarufi 

lpırtulmal}lığ;ına sebeb ola]. 

Bu iki süre üzerinde YusufMehmet Lisans tezi yapmıştır. 

Yusuf Mehmet, İki Yasin Tefsirinin Transknpsiyonlu Metni 
ve İndeksi, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümü Lisans Tezi, Damşman: Faruk Kadri Timurtaş, 
İstanbul, 1968, Türkiyat Araştırmalan Enstitüsü No 792, II+ 1-
189;190-410 s. 
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29b-57a arasında yer alan ikinci tefsir üzerinde de Almazbek Jarkynbaev 
tarafından tekrar Yüksek Lisans tezi yapılmıştır. 

Almazbek Jarkynbaev, XIV. Yüzyılda Yazılmış bir Sure 
Tefsiri Üzerinde Dil İncelemesı: İstanbul Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Arıabilim Dalı, Yüksek 
Lisans Tezi, Damşman: Özcan Tabaklar, İstanbul, 2005, IX+143 
s. 

Nüshası: 
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3. Millet Kütüphanesi, Ali Emiri, Şer'iye, Nr. 58. 

a) [3a] ... 3şada.l}a resulu'l-liih ma1;ıdı1m-ı mu'ai:zam, şill;ıibü's-seyfı 

4ve'H<:alem, el-:Q.aci 1;ııZ:ır beg <bin göl begi> bu şfuenilii tefslrini 

türki' dilince 5Jplmagı bu za'ff du'iicıdan iltimas lpldı. ta ki Ia 

6ide-i 'amın ola. eşidenler bu şürei olpmaga ragbet edeler 7 deyü. 

bu za 'ff d$ ol mal;ıdumufi emrine muviifa.l}at lplub, 8taiirıdan 

isti'iinet <birle> bu risalei tahrlr kıldı. üİnm!zdür 9ki hak 
~ . - . . 

şubl;ıiinehu ve ta'alii bunuii tal;ırlrine sebeb olana lOve te'liflplana, 
ol):uyanlara ve eşidenlere raJ;ımet eyleye .... 

Paralel metin: 

2. Tefsrr-i Yiism. Süleymaniye Kütüphanesi, İbrahim Efendi, Nr. 140. 

[2b] ... 20ve d$ magdı1m, mu'a??am, şiil;ıibü's-seyfı ve'l-~alem, 
1;ııZ:ır beg 2lçelebi ve efendi 'aleyhi'r-ral;ıme el-b§rf bu du'acı-yı 

za'!fden 22görinüb bu sure-i 'az!me-i lisiin-ı türki'ye tercüme ede 

kim fiiidesi 23'amma ola. 

Her sahifesinde 23 satır bulunan 52 varaklık bu nüshada adı geçen Hızır 
Beg katalogda Hızır Beg bin Celaleddin bin Ahmed Paşa es-Sivrihisfui şeklinde 
teşhis edilmiştir. Bu nüsha Ayşe Hümeyra Aslantürk tarafından yayımlanmıştır. 

Ayşe Hümeyra Aslantürk, Yasin-i ŞerifTefsiri, İstanbul, 1997. 

Nüshası: 

3. Millet Kütüphanesi, Ali Emiri, Şer'iye, Nr. 59. 

[??] ... 4ve dagı magdum-ı mu'a??am, şal;ıibü's-seyfı ve'l-~alem, 
5l;ıı:Zır beg çelebi efendi 'aleyhi'r-rahme el-bm bu du'acı 

6za'1fden görinüb bu süre-i 'a?lınei lisan-ı türkıye 7tercüme ede 

kim fiiidesi 'iimma ola. ve bu süre-i 'a?lınenifi 8fezailini eşidenler 

bu sürei ~a'at etmege muvfi?abat ve 9müdavemet üzerine mu~m 
olalar. bu za'if du'acı lOol magdumufi eserine muviifa~at lplub ve 

l;ıa~ şubl;ıanehu llve ta'aladan isti'iinet dileyüb bu sfuei 'a?lıneniii 
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12tefslrine sebeb olanlara, te'lif edenlere ve dahı 13tal;}rii" edenlere 

ve lpra'at edüb eşidenlere ral;ımet 14ü magfiret eyleye. 

3. (112.) İhlas Silresi tefsiri. · 
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İhlas silresi 4 ayet olarak Mekke'de inmiştir. Kur'an'ın 112. silresidir. İki 
ayn kişiye sunulmuştur. · 

1. İshak Beg oğlu Hızır Beg (I;IıZır Beg ibn İsl}.a1f Beg)' e 

1. İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, 
Türkçe yazmalar, No 473. 

... meliki'I-ümera1 ve'l-e~abir, kehfü'l-küberii1 ve'l-efilWr, 
naşirü'l- 'adi, biisitü'l-fa±l, mugişü'l-yalayıl)::, münlrü'l-l).a1fayıl)::, 

şerifü'l-elkab, mef:garü'l-ulü'l-elbiib, bedrü'd-devleti ve'd-dm, 

cemalü'l-isliimi ve'l-müslimln 1;ııZır beg ibn isl}.a1f beg, e'~:?:;a'l­
Iahu ensarahu ve kahara a'da'ehu şeraya şadrahu ve eyyedehu bi­
rıl:gi'l-~düs. pes diledüm ki emlrü'l-ümerai hızır beg hazretine bir 
kitab iledem ... (Varak 155b-156a veya 156b/1-7) 

Nüshalar: 

2. İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Nadir Eserler Kütüphanesi, 

Türkçe yazmalar, no 910. 

3. Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi, Nr. 427. 5-8. 
satırlarda şu kayıt vardır. 

[llb] Sarnma ba'du çün bu falPı' ü h~ yazulP,ular kemteri 

6diledi kim tefsirde bir risale türk dilince yazıla. 7 mü'min kullar 

anun mutalebesin ü mutala'asın birle düzile ve anun 8•ameli ile 

şeytan boynı üzile 

Haşiyede ise başka bir nüshadan alınan şu paralel kayıt yer 
almaktadır. 

[llb] lçün yüğavend-i 'alemiyfuı, püşt u peniih-ı 2islfuniyfuı, 

yüsrev-i karnkar-ı dm, 3perver-i yüğiidan, menba' i'l-cüdı u 4ve'l-
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fazlı ve'l- ihsan, bedrü'l-islfun, nürü'l-ınilleti 5ve'l-iman, melce-i 

Ztı 'a:fa-ı ehl-i iman 6çelebi murad arslan ibn ınanç beg 1J;ıarrema '1-

lahu memleketuhu 'an nevazil 8i'l-l;ıadişan ü kahare a'de'e fi küll­

i. billin 9ü zaman, bi-J:ıaJ.d.c-ı taha şüretü'r-ral;ıman lObu za'!f 

du'acılarına işaret lleylediler ki tefs'irde Türki dilince 12bir risale 

yazıla ve anuii mütala'ası 13birle gönüller dizile ve 14anufi 'arneli, 

birle şeytan boynı üzile. 

140b/5'de de şu kayıt bulunmaktadır. 

bum cem' eyleyen 'as ller be~eri, yazuJpular kemteri, ral;ıman 
tai'irıdan ral;ımet uroıcı muşşa:fa bin mul;ıammeddür. 

4. Millet Kütüphanesi, Şer'iyye 44, 84 varak. 84a'da H. 884'te istinsah 
edildiği kaydedilmiştir. 

[2a] Barnma ba'du çün bu faJprler J:ıaıpri diledi ki 14tefs1rden 

türki dilince bir risale yazıla. mü'min l}:ullar 15anufı mutala'ası 

birle düzile ve anun 'ameli-yle şeytan [2b] ıboynı üzile .... 

5. Ankara Milll/Genel Kütüphane, no. 954. 

2. Inanç Bey oğlu Çelebi Murad Arslan Bey' e 

1. Tefs'ir-i süre-i İhlas. İstanbul, Üniversite Kütüphanesi, Türkçe 
Yazmalar, no 471, lb-163a. Müstensihi 162b/7'de Miskillee 'Aşı olarak 
zikredilmektedir. 163b-166a'da Arapça bir metin vardır. 

[3a] 2 ... amma ba'du çün güğavend-i 'alem!yan, püşt u penah-ı 

islamiyan, büsrev-i 3kamkar-ı dln, perver-i güğadan, menba' i'l­

cfıdı u ve'l-fazlı ve'l- i 4hsan, bedrü'l-islam, nürü'l-ınilleti ve'l-

5ıman, melce-i Ztı'a:fa-ı ehl-i iman çelebi murad arslan ibn ınanç 

beg l;ıarrema'l-lahu memleketuhu 6'an nevazil i'l-l;ıadişan ü kahare 

a'de'e fi küll-i hlnin ü zaman, 7bi-J:ıaJ.d.c-ı taha şfıretü'r-ral;ıman bu 

za''if du'acılarına işaret 8eylediler ki tefs'irde Türki dilinçe bir 
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risale yazıla ve anufi 9mütala'ası birle gönüller düzüle ve anufi 

'ameli birle şeytan boynı lOüzile. 

YusufAkçay bu nüsha üzerinde Yüksek Lisans yapmıştır. 

Yusuf Akçay, Mustafa bin Muhammed'in İhlas Saresi TefSiri. 
Giriş - İnceleme - Metin - Ekler Dizini - Sözlük - Tıpkıbasım, 

Dumlupınar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek 
Lisans Tezi, Danışman, Mustafa Özkan, Kütahya 2005. 
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2. Milli Kütüphane, İbn Sina, Yazma eserler, Nr. Mil. 06 B 272'de kayıtlı 
ve Inanç beg ağlı Çelebi <Murad> Arslan'a sunulan İhlas süresi tefsirinin 
Miskij:ıce 'Asi tarafından 15 ll' de istinsah edilen nüshası üzerinde Alısen 

Esatoğlu Yüksek Lisans tezi yapmıştır. 

Alısen Esatoğlu, İhlas Saresi Metni, Dil Özellikleri ve 
Sözlük, Ankara Üniversitesi Sosyal ·Bilimler Enstitüsü, Yüksek 
Lisans Tezi, Danışman: Hamza Zülfikar, Ankara, 1987, X+ 168 s. 

[2a] 10 ... amma ba'du çün yüdavendigar-ı 'alemin, püşt u 

penah-ı islamiyan, ll yusrev-i karnkar-ı dm, perver-i yüdadan, 

menba' i'l-cüd u ve'l-fa±l u ve'l-il;ısan, 12bedrü'l-islam, nürü'l­
milleti ve'l-iman, melce-i Zıı'a:ffi-ı ehl-i a'yan çelebi <murad> 

arslan 13bin ınanç beg l;ıarrisa'l-lahu mülketuhu 'an nevazil ü'l­

l;ıadişan u l5:ahr-ı a'la 14küll-i lım ü zaman be-l;ı~-ı taha süre ü'r­

ral;ıman bu za'1f du'acılarına ISişaret eylediler ki tefsrrde Türki 

dilince bir risale yazıla ki, anufi mütala'ası 16birle gönüller düzile 
ve anufi 'ameli birle şeytan boynı üzile ... 

Nüshaları: 

3. Konya, İzzet Koyunoğlu Kütüphanesi, 13393, 61 varak 
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4. Ankara, İl Halk Kütüphanesi, Eski Eserler (Cebeci), Şimdi Milli 

Kütüphane, no 145. 

4. (1.) Fatiha Siiresi tefsiri. 

Yedi ayet olarak Mekke' de, bazılanna göre de Medine'de inmiştir. 

Kur'an'ın ilk süresidir. Inanç oğullanndan Inanç Bey oğlu Murad Arslan Bey' e 

sunulmuştur. 

1. İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümü, Seminer Kütüphanesi, no 3779'da kayıtlı, 192 varaklık yazınada 181a­

ı 90a arasında ı 9 s ahi fe = ı O varak. 

Metin şöyle başlamaktadır: 

ı 8 ı al- ı 5 tefsfr-i ffi.tiha. b ismi 'I-lahi 'r-ral;ımani 'r-ral;ıfm ]çal e 'n­
nebiyyü 'aleyhi's-seliiın Jeylete 'urice bf-ile's-sema'i'r-rabiati 
fesemi'tü fJhi şavten 'aifmen şadalça resula 'I-lah ol şadr-ı bedr-i 
'alem seyyid-i veled-i adem, meilıar-i mevcudat, şefi-i ümmeti 
serheng-lçiiınet, şadr-ı şoffa-i şafii, m8h-ılçubbe-i veta, mul;ıammed 
muş{afil şalla '1-lahü 'aleyhi ve seli em ol şeker agzmdan in cü 
dişinden mar sözinden şöyle buyurur: 

Harakesiz metnin transkripsiyonu ve sözlüğü Özcan Tabaklar tarafından 
hazırlanarak yayımlanmıştır. 

Özcan Tabaklar, 'Anadolu sahasında yazılmış bir sfue 
tefsiri", İ1mf Araştınnalar, ı 6, İstanbul, 2003, s. 97- ı ı 6, 

Nüshalan: 

3. Ankara Umuınl Kütüphanesi. 

Paralel metin: 

Bursa, Yazma eserler Kütüphanesi, Hüseyin Çelebi No 468, 86b-90b'de 
kayıtlı benzer bir kanşık dilli fatiha tefsiri Hayati Develi tarafından 

yayımlanmıştır. 
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Hayati Develi, "Ağız özellikleri taşıyan bir eski Türkiye 
Türkçesi metni. Fatiha tefsiri", İlmi Araştırmalar, 6, İstanbul, 
1998, s. 63-81. 

5. Amme cüzü te fs iri. 
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Amme cüzü tefsiri. İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümü, Seminer Kütüphanesi, no 3779'da kayıtlı, ı92 varaklık 

yazmanın ll ı b-ı92b varakları arasında yer almaktadır. Yazınanın varale ölcüsü 
ı 7 x ı2 cm, yazı ölcüsü ı4 x 9 cm'dir. Tefsir metni Nesih hat ile ve siyah 
mürekkeple, ayetler ise kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Ayetlerin baş ve son 
kısımlarına mim ve sin harfleri konularak tefsirden ayrılması sağlanmıştır. 

Metinde tefsirin müelli:fi, yazılış tarihi ve yazılış yeri hakkında kayıt yoktur. 

Özcan Tabaklar ıııb-121a ve 143a-154b varakları içerisindeki Nebe', 
Naziat, :'Abese, Tekvir, Leyl, Duha, İnşirah, Tin, Alak, Kadir ve Beyyine 
sfuelerini içerisine alan ı ı sfue tefsirinin transkripsiyonunu ve indeksini 
Yüksek Lisans Tezi olarak hazırlamıştır. 

Özcan Tabaklar, 'Amme Cüzü Tefsiri. -Mustafa bin 
Muhammed-, (Varak no: ıııb-121a/ı43a-ı54b), İstanbul 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, Sosyal Bilimler Ensititüsü, 
(Yüksek Lisans Tezi) Danışman: Nuri Yüce, İstanbul, 1987, 
IV+235 s. 

Ulya Nisar ise 121b-143a varakları içerisindeki İntifar, Mutaffifin, 
İnşikak, Buruc, Tank, A 'Hi, Gaşiye, Fecir, Beled ve Şems sürelerini içerisine 
alan 1 O sfue tefsirinin transkripsiyonunu ve indeksini Yüksek Lisans Tezi olarak 
hazırlamıştır. 

Ulya Nisar, Amme Cüzü Tefsiri. -Mustafa bin Muhammed-, 
(Varak no: 121a-ı42b), İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, 
Sosyal Bilimler Ensititüsü, (Yüksek Lisans Tezi) Danışman: Nuri 
Yüce, İstanbul, 1987, IV+236 s. 

Paralel metin: 

Sfire-i Mülk tefsiri. Yapı Kredi Bankası, Serınet Çifter Araştırma 

Kütüphanesi, 873 nurnarada kayıtlı 260 varaklık yazmanın 105a-255a varaklan 
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arasındadır. Amme cüzünün et-Tekasursfuesi dışındaki 36 suresini ihtiva eder. 
Hatice Tören tarafından transkripsiyon ve sözlük olarak işlenmiştir. 

Hatice Tören, Eski Anadolu Türkçesi Dönemine Ait Amme 
Cüzü Tefsiri. I Metin-İnceleme-Tıpkı basım. Mustata bin 
MUhammed, İstanbul, 2007, XIV+510 s. 

6. Tezkire-i evliya tercümesi. 

Merhum Esad Co şan' a göre İstanbul, Bayezid, Veliyüddin Efendi, 
numara 1643'te kayıtlı Tezkire-i evliya Mustata bin Muhammed'e aittir. Ancak 
bu Tezkire-i evliyil'nın müstensihinin adı Muhammed bin İbrahim bin Mustaflı 
bin Şa'ban'dır. Yani künye farklı olup Mustaflı bin Muhammed yerine 
Muhammed bin lvfustaflı şeklindedir. Dolayısıyla bu eser Mustafa bin 
Muhammed' e ait olamaz. 

7. Hulvu 'n-nasihin. 

Sfue tefsirleri dışında Mustafa bin Muhammed'in yazdığı söylenenen 
diğer bir eserdir. Müellif 23 bölümden oluşan eserinin yazılış sebebini ve 
konusunu şöyle açıklamaktadır: Süleymaniye Kütüphanesinde 9, Bayezid 
Devlet Kütüphanesinde 1 yazması bilinen eserin Süleymaniye Kütüphanesi, 
İbrahim Efendi, 418/3 'deki yazmasından: 

"Alla.Jıü ta 'aHi hazretlerinüii mümin ve muvahhid kullanna 
şöyle ma 'lilm olsun ki: bir türkice ri sal et yazmak istedüm ki içinde 
güzel hadisler ve Jatff hikayetler ve hO.b men§kıblar ve fezail-i 
çehar-yar-ı sahabe nzvanu '1-Ja.Jıu ta 'ala 'aleyhim ecma 'in ve 
hazret-i sultan salla '1-la.Jıu 'aleyhi ve ta 'ala 'aleyhimü 's-selamuii 
üzerine salavat-ı şerif vermenüii ve mu 'cizatuii ve ba 'zı evsafuı1, 
receb-i şerifiiii, şa 'ban-i şerifiiii, ramazan-ı şerifiiii, ba 'zı eyyamufi 
faziletlerini yazmak diledüm ': 

Yusuf Akçay Hulvü'n-nasihin adlı eserin müellifi olarak bilinen ve 
hakkında Bursalı Mehmed Tahir'in Osmanlı Müelliflednde 15 bilgi verdiği 

Mustafa bin Muhammed Ankaravl'nin sfue tefsirlerini yazan Mustafa bin 

15 Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Miiellifleri', II, Ankara, 2001, s. 13. 
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Muhammed'den daha sonralan yaşayan bir kişi olduğu görüşbi.ndedir. 16 Bu 
görüşünü de Hulvü'n-nasihin adlı eser yazılırken kullanılan Hayatü'l-kulilb, 
Bedrü'l-vaizin, Zuhrü'l-abidin, Seb'iyyat gibi eserlerin Mustafa bin 
Muhammed'in yaşadığı dönemden daha sonra kalenie alınmalan ile 
açıklamaktadır. 

Sonuç olarak Hatiboğlu'nun Letaifname adı ile nazına çektiği Tebiireke 
tefsiri'nin yazannın adı Letaifname'de Muslihu'd-din-i Muhammed (= 

·Muhammed oğlu Muslihu'd-din) şeklinde geçtiğine göre, şimdiki durumda 
süreleri yazan ve XIV. yüzyılda yaşamış olan kişinin adı Muslihu'd-din-i 
Mustafa bin Muhammed, Hulvü 'n-nasihin'i yazan ve XV. yüzyılda yaşadığı 
anlaşılan kişinin adı da Mustafa bin Muhammed Ankaravi olmalıdır. 

Bu sahada çalışan kişilerin Bursalı Tahir'in Osmanlı Müelliflednde 
verdiği bilgiye dayanarak daha sonra yaşamış olan Mustafa bin Muhammed 
(Ankaiavi) adlı bir kişiyi daha önce yaşayan (Muslihu'd-din) Mustafa bin 
Muhammed adlı bir müfessir ile aynileştirdikleri görüşündeyim. 

İsim benzerliği ile ilgili olarak bir örnek daha verelim. Hocamız Ahmet 
Subhi Furat'ın üzerinde çalıştığı Kanuni Sultan Süleyman devrinde yaşayan ve 
adı Mustafa bin Muhammed Konevi adlı bir kişi daha vardır. Ancak bu kişi 16. 
yüzyılda yaşamıştır ve sadece isim benzerliği bulunan bir kişidir. 

Mustafa bin Muhammed'in kimliği: 

Mustafa bin Muhammed'in hayatı hakkında fazla bilgi yoktur. Bursalı 
Mehmet Tahir Osmanlı Müelliflednde ondan üç cümle ile bahsetmektedir: 

"Mustafa bin Muhammed ulema-yı 'osmamyenin 
kudemasından bir zatdır. Şehzade Süleyman Paşa narnma bir cild-i 
kebir üzere Türkçe yazdığı mukaddimesinde münderic olan süre-i 
mülk tefsiri tarih-i lisan-ı osman! noktasından haiz-i 
ehemmiyetdir. Bir de mev'ize, fezayil-i şuhür-ı selase, mu'cizat-ı 

16 Yusuf Akçay, Mustafa bin Muhammed'in İlılôs Süresi Teftiri. Giriş- İnceleme- Metin- Ekler 
Dizini - Sözlük- Tıpkı basım, Dumlupınar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek 
Lisans Tezi, Kütahya 2005, s. 1. 
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fazilet-i salavat u hikayet-i latife ani'l-eslafdan bahs <eden> 
Türkçe Hulvü'n-nasihin isminde diğer bir eseri daha vardır". 17 

Mehmed Fuad Köprülü "XIII. asırda Anadolu'da Türk Dili ve 
Edebiyatı'nın tekamülüne umumi bir bakış" adlı araştırmasında şu kısa bilgiyi 

vermiştir: 

"Mustafa bin Muhammed Orhan'ın şehzadesi Süleyman Paşa 
nil.mına bir süretü'l-mülk tefsiri yazmıştır". 18 

. ' 

İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi'nde bilinenleri tekrarlar: 

"Ankaralı Mustafa bin Muhammed tarafından Orhan Gazi oğlu 
Süleyman Paşa adına kaleme alınan Mülk süresi Osmanlılarda 
yazılan ilk eserler arasındadır". 19 

Sadettin Buluç Mustafa bin Muhammedhakkında şunları yazmıştır.20 

"Anlaşılan bu zat, muhtelif şehzade ve beylere intisab etmiş ve 
her defasında, seyrek de olsa, emsaline başka yerlerde de 
rastlanıldığı gibi, bir eserini mukaddeme ve muhtevasında biraz 
değişiklik yapmak suretiyle değişilc kişilere sunmuştur" 

Muhammed Yelten ise bu konuda şunları söylemektedir:21 

"Konumuzla ilgisini tespit ettiğinıiz İstanbul Üııiversitesi 
Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Kitaplığında, 
3779 numara ile kayıtlı olan yazma eserinıiz, dört ayrı kitabı ihtiva 
etmektedir. 249 yaprak olan yazınada sırasıyla Yasin suresinin 
tefsiri, Tebareke cüzünün tefsiri, Amme cüzünün tefsiri ve Fatiha 
suresinin tefsiri yer almaktadır. Eserlerin yazıldığı yer ve tarihi 

17 Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, II, s. 13. 
18 Köprülüzade Mehmed Fuad, Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul, 1926, s. 341. 
19 İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, I, s. 281. 
20 XIII-XIV. Asır Anadolu Türkçesi'ne Giriş. I. Fasikiil: İmla ve Fonetik, İstanbul Üniversitesi 

Edebiyat Fakültesi Yayınlan: Nu 40, Osman Yalçın Matbaası, İstanbul, 1955. 
Sadettin Buluç bu eserini profesörlük takdim tezi olarak hazırladı. Üç-dört formasını da 
dizdirdi. Bu formalarla ''Profesör" unvanını aldı. Ancak eserinin baskısını tamamlamadı. 
Fonna halindeki bu eseri 52 yıl sonra Makaleler cildinde yayımlandı. Prof. Dr. Sadettin 
Buluç, Makaleler, Ankara, 2007, s. 58, 1 numaralı dip notu. 

21 Muhammed Yelten, "Anadolu sahasında yapılmış süre tefsirleri ve bu tefsirlerin Türk Dili 
açısından önemi", İ/mi Araştmnalar, 9, İstanbul, 2000, s. 249-254. 
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hakkında herhangi bir kayıt bulunmamaktadır. Ancak Yasin ve 
Tebareke cüzünün ilk sayfalarında bulunan mukaddimelerde, 
tefsirlerin İnançoğulları'ndan İshak Bey b. Murad Arslan'a takdim 
edildiğini gösteren bir ifade bulunmaktadır. İshak Bey b. Murad 
Arslan'ın miladi 1362 tarihli sikkesi mevcuttur. İshak Bey'in 1368 
yılından itibaren beyliğini devam ettirmediğini, onun yerine 
Germiyanoğlu Süleyman Şah'ın bey olduğunu, 1368 tarihli cami 
ve sikkelerinden anlamaktayız. Buradan hareketle müellifin bu 
sure tefsirlerini muhtemelen 1362-1368 yıllan arasmda Denizli 
veya çevre illerde yazıldığını söyleyebiliriz. 
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İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Kütüphanesi, Nadir Eserler 
Bölümü'nde korunan 3779 bir "yazma" değil, değişik zamanlarda yazılan çeşitli 
süre tefsirleriııin birlikte cildenmesi ile oluşan bir "mecmua" dır. Her süre kendi 
arasmQ.a 1a;dan başlayarak numaralanmış bu yüzden mecmuamn varaksayısı 
kanşmıştır. Bu yüzden araştıncıların bazılan mecmuayı 192 salrife/varak 
bazılan ise 249 varak olarak tavsif etmektedirler. 16 cm boyunda ve 12 cm 
eninde olan mecmua siyah ciltlidir. Her salıifede 13 satır bulunmaktadır. Nesih 
hat ile yazılan metinde ayetler kırmızı tefsir metni ise siyah mürekkeple 
yazılmıştır. 

Yılsuf Mehmet 1968 yılmda yaptığı Lisans Tezinin önsözünde "3779 
numaralı yazınada iki Yasin tefsiri, Tebareke tefsiri ve Fil Suresi tefsiriııin yer 
aldığını" söyler. 

Amme Cüzü üzerinde Yüksek Lisans tezi yapan Özcan Tabaklar 
tezinde(1987. s. 8-9) mecmuada iki Yasin tefsiri, bir Tebareke cüzü tefsiri, bir 
Amme cüzü tefsiri, bir Fatiha tefsiri olmak üzere beş tefsirin yer aldığını söyler. 

Muhammed Yelten'e göre (2000) 3779 numaralı yazınada bir Yasin 
tefsiri, bir Tebareke cüzü tefsiri, bir Amme cüzü tefsiri, bir Fatiha tefsiri olmak 
üzere dört tefsir yer almaktadır. 
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Mustafa Özkan ise "Yasin tefsiri (2 adet), Tebareke tefsiri (2 adet), 

Amme Cüzü tefsiri ve Fatiha tefsiri ile bir arada bulunmaktadır" diyerek 
mecmuada 6 tefsirin bulunduğunu söylüyor.22 

Bu tespitlerden sadece Özcan Tabaklar'ınki doğrudur. 

Mustafa Özkan, Ali Öztürk'ün (2001) bildirisinden faydalanarak Mustafa 
bin Muhammed hakkında şu bilgileri özetler: 

"Orhan Gazi devri bilginlerinden olan Mustafa bin Muhammed 
Eğirdir'de doğmuştur. Medine'de, Mısır'da, Şam'da ve Irak'ta 
bulunmuş, mükemmel bir tahsil görmüş ve iyi Arapça bilgisine 
sahip olarak ülkesine dönmüştür. Doğduğu yer olan Eğirdir' de 
medresede müderrislik, Ladik ( = Denizli)' de kadılkudatlık 

yapmıştır". 

Derin dinl bilgilere sahip, devrinin önde gelen alimlerinden biri 
olarak haklı bir şöhret kazanmıştır. Meydana getirdiği tefsirleri 
1362-1368 yılları arasında yazdığı anlaşılmaktadır"23 
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